


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
باً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقري
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

  
 ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود اطلاق مينفتي 

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  ستقيم آن شركت ميخريد م

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
ات و كالاهاي شود كه تجهيز به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 .اشدتجهيزات معرفي شده ب

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي انجام آن اختياري ميبراي كاري كه 
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

تمام يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، 
ه هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، از اين استاندارد، ب

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

This standard covers the requirements and 
precautions to be considered in installation of 
pressure instruments. 

  دامنه كاربرد -1 
يد  و اقدامات احتياطي است كه باالزاماتاين استاندارد شامل 

مورد توجه ها  پروژه اجراي فشار در ابزار دقيق  ادوات نصبدر 
  .قرار گيرد 

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Oct 1997, as amendment No. 1 by circular No.5. 

  :1 يادآوري 
 توسط كميته فني 1376 سال اين استاندارد در مهر ماه

 ه عنوانروز آمد شد و موارد تاييد شده ب مربوطه بررسي و
  . ابلاغ گرديد5 طي بخشنامه شماره 1 اصلاحيه شماره

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on September 2008, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري  

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني 1387 ماه سالشهريور ميباشد كه در 

از اين . گردد رايه ميا )1(مربوطه تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

   مراجع-2  
در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
ده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته ش

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

API (AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)

API RP500      “Recommended Practice for 
Classification of Locations for 
Electrical Installation of 
Petroleum Facilities classified as 
class 1,Division 1 and Division 2”

API RP551      “Process Measurement 
Instrumentation Section 4, 
Pressure Section 4.2.8 Piping” 

 API )نفت آمريكاموسسه (   
API RP500   "بندي  طبقه براي هاي كاريتوصيه 

 در تاسيسات محلهاي نصب ادوات برقي 
 طبقه 2و1 بخش 1، كه در رده نفتي

  "بندي شده اند

 API RP551 " براي اندازه گيري  يابزار دقيقادوات
 فشار و 4 ، قسمت فرايندي كميتهاي 

 " لوله كشي4,2,8قسمت 

ISA (INSTRUMENT SOCIETY OF AMERICA)

ISA RP12.06.01 “Recommended Practice for 
Wiring Methods for Hazardous 
(classified) Locations 
Instrumentation Part 1 : Intrinsic 
Safety)” 

ISA 12.04.01   “Electrical Apparatus For 
Explosive Gas Atmospheres - 
Part 2 Pressurized Enclosures” 

 ISA )اتوماسيونانجمن بين المللي (  

 ISA RP 12.06.01"سيم روشهاي   برايكاري هاي توصيه
 محلهاي  در ادوات ابزار دقيقكشي

 1  بخش - )طبقه بندي شده (خطرناك
  " ايمنذاتاً :

 ISA 12.04.01      " محيطهاي داراي لوازم برقي براي
 محفظه : 2بخش  -گازهاي قابل انفجار

  "هاي تحت فشار

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

IPS-C-IN-100     “Construction And Installation 
Standard For General 
Instruments, Field Inspection, 
Calibration & Testing Of 
Instrument And Instrument 
System” 

IPS-C-IN-190     “Installation And Construction 
Standard For Transmission 
Systems” 

IPS-G-IN-210     “Engineering And Material 
Standard For Instruments 
Protection” 

 IPS )استانداردهاي نفت ايران(  

IPS-C-IN-100      "نصب عمليات اجرايي و استاندارد 
، تنظيم و آزمون سي، بازر عموميادوات

  "ادوات و سامانه هاي ابزار دقيق

  
 

IPS-C-IN-190  " استاندارد عمليات اجرايي و نصب
  " انتقالهاي امانهس

 
IPS-G-IN-210     " اظتحف براي مهندسي و كالااستاندارد 

  " ابزارهاي دقيق ادوات از
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3. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

  واحدها -3 
، منطبق (SI)مللي واحدها اين استاندارد، برمبناي نظام بين ال

باشد، مگر آنكه در متن   ميIPS-E-GN-100با استاندارد 
 .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

4. INSTALLATION AND MOUNTING 

4.1 General 

4.1.1 Unless otherwise specified, instruments shall 
be accessible for operation, maintenance or 
removal from grade, permanent platform, deck or 
permanent ladder. 

   نصب-4 
   عمومي 4-1
، تعميرات يا ادوات ابزاردقيق به منظور بهره برداري 4-1-1

 از طريق سكو و يا پلكان ، عرشهيا از سطح زمين د بايتعويض
س باشند مگر آنكه به نحو ديگري مشخص دائمي در دستر

  .شده باشد
4.1.2 Instruments shall be mounted as close as 
possible to the process connection with a 
minimum length of process impulse lines. 

فاصله نسبت به   در نزديكتريند ادوات ابزاردقيق باي4-1-2 
ابزاردقيق انشعاب  لوله رين طول و با كمتفرآينديانشعابات 

  .نصب گردند
4.1.3 Instruments shall not be mounted on or 
supported by process piping, handrails, or 
equipment subject to vibration. 

، فراينديادوات ابزار دقيق نبايد روي خطوط لوله  4-1-3 
 يا  وصب شود تجهيزات مكانيكي تحت ارتعاش نو يانرده ها 

  .كيه داده شوندت
4.1.4 Instruments shall be mounted with a 
clearance of at least 0.75 meter per 40°C from 
equipment with surface temperature in excess of 
90°C. 

براي تجهيزات فرايندي با دماي سطحي بيش از  4-1-4 
Cº90 به ازاء هر Cº4075/0 يك فاصله د افزايش دما باي 

  . و سطح تجهيز رعايت گرددادوات ابزار دقيق متري بين 

4.1.5 A minimum of 0.5 meter clearance for 
worker access shall be provided around an 
instrument installation. 

دسترسي كارگر بايد در براي  متر فاصله 5/0حداقل  4-1-5 
  .نظر گرفته شودوات ابزار دقيق در اطراف اد

4.1.6 Instruments installed shall be in a manner as 
to be about 140 cm above the grade or platform, 
measured from the centre of instrument. 

نصب ادوات ابزاردقيق بايد بنحوي باشد كه مركز آن  4-1-6 
  .قرار گيرديا سكو   سطح زمينتراز سانتيمتر بالا140در حدود 

4.1.7 Pressure Instrument junction boxes shall be 
mounted in the vertical plane, with unused entry 
holes blanked. 

 عمودي بصورت بايد يجعبه تقسيم هاي ابزاردقيق 4-1-7 
  .استفاده نشده مسدود گردندقرار گرفته و سوراخهاي 

4.1.8 The pressure instrument installation 
drawings shall be used relevantly when 
applicable. 

در صورت كاربرد نقشه هاي مناسب براي نصب  4-1-8 
  .ابزاردقيق فشار بايد مورد استفاده قرارگيرند

4.2 Pressure Gages 

4.2.1 All pneumatic pressure transmitters and 
local controllers shall have an output pressure 
gage. 

4.2.2 All indicating pressure instruments shall be 
readable from the grade, platform or deck as 
specified by the project drawings. 

   فشار سنج ها 4-2 
هوائي محلي و كنترل كننده هاي  كليه فرستنده ها 4-2-1

  .بايد داراي فشارسنج خروجي باشند
سطح زمين،  بايد ازفشار  ليه نشان دهنده هاي ك 4-2-2

طبق مشخصات ذكر شده در نقشه هاي پروژه سكو و يا عرشه  
  .دنقابل خواندن باش
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4.2.3 Gages up to and including the 150 mm dial 
size may be supported by their own pipe 
connections unless the lines or equipment 
involved are subject to severe vibration. Larger 
gages and gages subject to vibration should be 
supported independently. 

 ميلي متر 150  تاصفحه نمايشبا فشار سنجهائي  4-2-3 
روي اتصالات لوله ارتباطي نصب گردند،  مستقيماً ميتوانند
ت ارتعاش شديد ح تجهيز مكانيكي و يا لوله ارتباطي تچنانچه

 فشارسنجهاي بزرگتر و يا در معرض ارتعاش ،قرار داشته باشند
  .بايد بطور جداگانه نصب شوند 

4.2.4 Siphons or "pigtail" condenser seals shall be 
provided in connections to close-mounted gages 
in steam or other condensable vapor services to 
maintain liquid in the siphon and to prevent 
overheating. 

 نصب فشار سنجها در سرويسهاي بخار آب و يا جهت 4-2-4 
 جداساز بايد از )در نزديكي انشعابات(ميعان پذير ديگر بخارات 
ستفاده نمود تا ا ”Pigtails“ دم خوكيها  وها  سيفون،ميعانات

سنج جلوگيري رفشاغير مجاز از گرم شدن  سيفون داخلمايع 
  .دنماي

4.2.5 In applications where pressure can be 
manually controlled at a control valve, the 
pressure gage shall be clearly visible from the 
valve location. 

توسط شير كنترل توان ميدر كاربردهائي كه فشار را  4-2-5 
ج ها بايد به وضوح از محل ، فشار سن كنترل نمودبطور دستي

  .شير قابل رويت باشند 

4.2.6 All process pressure gages shall be 
equipped with block and bleed valves. 

 شيرهاي جدا ه بايد بفراينديار سنج هاي شتمام ف 4-2-6 
  .مجهز گردند (Block & Bleed)سازي و تخليه فشار 

4.3 Instruments Other Than Gages 

4.3.1 Supports 

4.3.1.1 Recorders, transmitters, controllers, or 
similar instruments shall be supported 
independently of the pressure connection. 

Care shall be taken to avoid the possibility of 
imposing stresses from the pressure piping, 
conduit, etc., which may cause malfunction. 
Pressure instruments (Local controllers, 
transmitters) shall be mounted on stand-pipe or 
local panels as specified in the specific project 
hook-up drawings (Installation and support of 
instruments on process piping is not permitted). 

 

  هافشار سنج  ادوات ابزاردقيق به غير از  4-3 
  تكيه گاهها و پايه ها 4-3-1
، يا ادوات  ها و فرستنده ها، كنترل كننده هاثبات 4-3-1-1

مستقل از اتصال فرايندي  گاه تكيه دارايابزاردقيق مشابه بايد 
  . باشند

،  هالوله كشي شز تحميل تن لازم جهت جلوگيري اتوجهات
ئيتها و غيره كه ممكن است منجر به عملكرد نادرست كاندو

 ابزار دقيقادوات .  در نظر گرفته شودبايدادوات ابزاردقيق شود 
بايد براساس ) هااي محلي، فرستنده كنترل كننده ه(فشار 

  ايه لولپايه نقشه هاي فني نصب هر پروژه روي 
)Stand pipe( هاي محلي نصب گردند تابلو يا ) تكيه ونصب

  .)مجاز نمي باشدفرايندي  ادوات ابزاردقيق روي لوله هاي دادن
4.3.2 Electronic Instruments Installation 

4.3.2.1 Wiring for electronic pressure transmitters 
or transducers shall be in accordance with 
IPS-C-IN-190 (transmission systems) standard. 

  نصب ادوات ابزار دقيق الكترونيكي 4-3-2 
 يا  فشارسيم كشي فرستنده هاي الكترونيكي 4-3-2-1

سامانه  (IPS-C-IN-190مبدل ها  بايد براساس استاندارد 
  .باشد)  انتقالهاي

4.3.2.2 Electronic pressure transmitters shall not 
be located too close to hot lines, vessels, or other 
hot equipment, with ambient temperatures in 
excess of 60°C. 

 نبايد نزديك  فشارفرستنده هاي الكترونيكي 4-3-2-2 
 دماي يا ديگر دستگاههاي داغ با (vessels)، ظروف خطوط

  . قرار گيرندCº60 بالاتر از پيراموني
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4.3.3 Piping Construction 

4.3.3.1 Unless otherwise specified, all pressure 
impulse lines shall be performed in ½"piping size 
with minimum schedule 80 pipe and fittings and 
shall be as short as possible. 

   لوله كشياجراي  4-3-3 
وات  ادفراينديكليه لوله كشي ها و اتصالات  4-3-3-1

  80 رده حداقل  واينچ5/0  لولهبا دابزاردقيق باي
(Schedule 80)مگر آنكه در كوتاهترين مسير اجرا شوند  و ،

   .به شكل ديگري مشخص شده باشد
4.3.3.2 All pipes shall be reamed after cutting and 
blown clean of cutting burrs and other foreign 
materials. 

بعد از برش برقو خورده و جدار بايد كليه لوله ها  4-3-3-2 
ي د و با هوازني از پليسه هاي برش و مواد خارجنتراشي شو

  .ديگر تميز گردند
4.3.3.3 If a long connection is necessary, the 
piping shall be sloped properly between the 
pressure tap and instrument to minimize the 
number of traps for vapors or liquids. 

 ، شود ينر حسب نياز مسير لوله كشي طولاـاگر ب 4-3-3-3 
 ابزاردقيق وانشعاب محل لوله كشي بايد با شيب صحيح بين 

  .د تا تعداد تله هاي بخار يا مايعات به حداقل برسداجرا شو

4.3.3.4 Where high points cannot be avoided, 
vents shall be installed; scale traps or drains, or 
both, shall be provided at low points in the 
piping. This requirement applies to long impulse 
lines only when the fluid justifies such a 
precaution. 

 

در لوله كشيهاي ابزاردقيق كه اجباراً نقاط مرتفع  4-3-3-4 
شيم بايد شير تخليه گاز نصب  انباشتگي گاز داشته بابا امكان

همچنين در نقاط پائين كه امكان تجمع ذرات و مايعات . گردد
اضافي داشته باشيم بايد از تله آشغالگير و شير تخليه مايعات و 

 در مواردي كه خطوط لوله الزاماتيا هر دو استفاده شود اين 
 فراينديايطي كه سيال ابزاردقيق طولاني باشند و صرفاً در شر

  .چنين احتياط هايي را مجاز بداند اعمال ميگردد
4.3.3.5 Where the isolating valve is not readily 
accessible from the instrument location, an 
additional valve shall be installed at the 
instrument side. 

محل ابزاردقيق  از كننده جدا در جائيكه شير 4-3-3-5 
 ابزار نزديك، يك شير اضافي بايد در در دسترس نيستبراحتي 

  .دقيق نصب گردد

4.3.3.6 Impulse piping shall be supported at 
proper intervals. For proper intervals refer to 9.4 
of IPS-G-IN-200. 

اي ابزاردقيق بايد در فاصله هاي لوله كشي ه 4-3-3-6 
   براي فواصل مناسب به بند.مناسب تكيه گاه داشته باشند

  .   مراجعه شودIPS-G-IN-200 استاندارد 9-4
4.3.4 Enclosures 

4.3.4.1 Enclosures shall be provided to protect 
locally mounted instruments from ambient 
conditions if the manufacturer’s standard case is 
not adequate. 

   هامحفظه  4-3-4 
ادوات براي بدنه در صورتيكه استاندارد سازنده  4-3-4-1

ابزاردقيق با شرايط محيطي مطابقت نداشته باشد براي حفاظت 
محفظه ادوات ابزاردقيق كه در محوطه نصب ميگردند بايد از 

  .استفاده نمودمناسب 
4.3.4.2 The enclosures must not restrict bleed air 
from pneumatic instruments nor heat dissipation 
from electronic devices. 

 ادوات ابزار كه ازيي نبايد از خروج هوامحفظه ها 4-3-4-2 
 از  توليد شدهحرارت از خروج  و يا خارج ميشوددقيق هوائي

  .دستگاههاي الكترونيكي جلوگيري نمايند
4.3.4.3 Area classification may require special 
enclosures to meet appropriate standard 
requirements. 

 ن است بهبراساس طبقه بندي محيط ممك 4-3-4-3 
 استاندارد الزامات ويژه اي نياز باشد كه در آن محفظه هاي

  .ودمربوطه رعايت ش
4.3.4.4 For tropicalization / winterization, 
reference is to be made to IPS-G-IN-210 
(Instruments Protection). 

، به استاندارد  سردسيرييابراي شرايط گرمسيري  4-3-4-4 
IPS-G-IN-210) مراجعه گردد) حفاظت ابزاردقيق.  
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4.3.5 Connections 

4.3.5.1 The instrument process connection shall 
be ½", with the first isolating valve conforming to 
process piping specifications. 

   اتصالات  4-3-5 
 اينچ بوده و 5/0 اتصالات فرايندي ابزاردقيق بايد 4-3-5-1

شير جدا كننده آن مطابق با مشخصات فني لولة فرايندي 
  .باشد

4.3.5.2 For gas service, the process tap shall be 
located on the top of horizontal lines so that any 
liquid in the instrument piping to be "self 
drained" back into the line. 

 گاز، انشعاب ابزاردقيق بايد از كاربردهايبراي  4-3-5-2 
تا هر مايعي در لوله كشي شده بالاي خطوط افقي گرفته 

  .شودتخليه  يفراينددقيق بخودي خود به درون خط ابزار

4.3.5.3 For liquid and steam service, the process 
tap shall be located on the side of the line so that 
any bubbles or no condensable vapor in the 
instrument piping to be "self vent" back into the 
line. 

، انشعابات ابزاردقيق  مايع و بخاربراي كاربردهاي 4-3-5-3 
ه حباب ها يا بخارات د بنحوي كن گرفته شوپهلوي لولهبايد از 

  .ردندبرگ فراينديبخودي خود به درون خط ، رميعان ناپذي

4.3.5.4 Taps on the bottom of the line shall be 
avoided because of the possible presence of 
sediment or scale. 

، بعلت امكان وجود از گرفتن انشعابات از زير خط 4-3-5-4 
  .ب يا ذرات معلق بايد اجتناب گرددرسو

5. CALIBRATION 

For general calibration requirements, reference 
shall be made to IPS-C-IN-100 . 

   كاليبراسيون-5 
  كاليبراسيون به استانداردعمومي  الزاماتبراي 

IPS-C-IN-100راجعه شود م.  
5.1 Pressure Transmitters 

5.1.1 The reference input for a pressure 
transmitter process port shall be generated by one 
of the following methods, with proper accuracy; 

- Pneumatic calibrator, 

- Precision regulator and gage with self-contained 
air or nitrogen supply, 

- Manual hydraulic pump and precision gage, 

- Deadweight tester, 

   فرستنده هاي فشار  5-1 
فرستنده فشار بايد مورد نياز براي كاليبراسيون  فشار  5-1-1

  :، با دقت كافي ، ايجاد گرددتوسط يكي از اين روشها 
  
    كاليبره كننده هوائي-
    مخزن هوا يا نيتروژن با تنظيم كننده و فشار سنج دقيق-
    پمپ هيدروليك دستي و فشار سنج دقيق-
   آزمايشگر وزنه اي    -

5.1.2 Pressure transmitter output shall be 
measured by one of the following methods: 

- Pneumatic calibrator, 

- Precision gage, 

- Manometer, 

- Milliamp test meter (for electrical output), 

- Or any other test and calibration devices, 
required with proper accuracy. 

خروجي فرستنده هاي فشار بايد توسط يكي از اين  5-1-2 
  :روشها اندازه گيري شوند

  راتور هوائيكاليب -
 فشارسنج دقيق -

 مانومتر -

 )براي خروجي برقي(سنج دقيق ميلي آمپر  -

  قبوليا تنظيم با دقت قابل  آزمايش وسيلههر نوع يا  -

5.2 Local Indicating Pressure Controllers 

5.2.1 Reference pressure for the local indicating 
pressure controllers shall be generated as 
mentioned in 5.1 here above. 

   محلينشان دهندهكنترل كننده هاي فشار با  5-2 
نشان فشار مبنا براي كنترل كننده هاي فشار با  5-2-1

  . توليد گردد5-1 محلي بايد براساس بند دهنده 
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5.2.2 The reference pressure shall be applied to 
the local indicating pressure controller input and 
the indicator value shall be compared to the 
reference pressure, and the output shall be 
checked to conform to the project specifications. 

نشان فشار مبنا بايد به ورودي كنترل كننده فشار با   5-2-2 
 با فشار مبنا شدهداده نشان  محلي اعمال شده و مقدار دهنده

كنترل مقايسه گردد و خروجي بايد مطابق مشخصات فني 
  . باشدكننده

5.2.3 The operation modes shall be checked in 
accordance with the procedures to ensure correct 
operation. 

 براساس دستورالعملهاي داده شده كاري وضعيت هاي 5-2-3 
  . صحت عملكرد اطمينان حاصل گردد شود تا ازبررسيبايد 

5.2.4 If the controller has an auto/manual switch, 
it shall be placed in the manual position and the 
operation checked by adjusting the controller 
from minimum to maximum values and 
comparing the output with the indicator. 

، خودكار داشته باشد/  دستي كليداگر كنترل كننده  5-2-4 
 در حالت دستي قرار گرفته و عملكرد آن با تنظيم كليدبايد 

 خروجي با مقايسهكنترل كننده از مقادير حداقل به حداكثر و 
  . شودبررسينشان دهنده 

5.2.5 Necessary adjustments shall be made in 
accordance with the project test procedures 
required by the project documentation. 

، براساس ات لازمه بايد مطابق مدارك پروژهتنظيم 5-2-5 
  .دستورالعمل آزمايشات پروژه انجام گيرد

5.3 Pressure And Differential Pressure 
Switches 

5.3.1 Reference pressure shall be produced as 
specified under 5.1.1 here-above. 

   فشار لافهاي فشار و اختكليد -5-3 
   . توليد شود1-1-5فشار مبنا بايد براساس بند  5-3-1

5.3.2 The pressure switch shall be adjusted to 
actuate at the setpoint for either a rising or falling 
signal according to project Data Sheets. 

 بايد طوري تنظيم شود كه مطابق كليد فشار 5-3-2 
مشخصات فني پروژه هنگام بالا رفتن يا پائين آمدن فشار در 

  .نقطه تنظيم شده عمل نمايد
5.4 Pressure Gages 

5.4.1 Direct connected, Bourdon tube pressure 
gages shall be checked, for accuracy, prior to 
installation. 

  ار سنج ها فش 5-4 
 بوردن كه مستقيماً روي خطوط  با لولهفشار سنجها  5-4-1

 قبل از نصب جهت اطمينان از د نصب ميگردند بايفرايندي
  .دقت عملكرد آزمايش گردند

5.4.2 Receiver-type pressure gages shall be 
calibrated at four points (0, 10, 50 and 90 percent 
of scale). The gages shall be calibrated with a 
precision pressure gage, a precision air regulator, 
or a pneumatic calibrator. 

  فشار سنج هاي نوع گيرنده بايد در چهار نقطه  5-4-2 
فشار .  شوند  كاليبره)درجه بندي درصد 90 ، و 50 ، 10 ، 0(

 كننده هواي دقيق ، تنظيمسنج ها بايد با يك فشار سنج دقيق
  . شوند كاليبرهيا يك كاليبراتور هوائي 

5.4.3 Diaphragm-type draft gages shall be 
calibrated at four points: (0, 10, 50 and 90 percent 
of scale). The gages shall be calibrated with a 
water column manometer. 

افراگمي بايد در چهار  ديdraft) (  سنج هايكوران  5-4-3 
 )درجه بندي درصد 90 و 50 ، 10 ، 0(نقطه كاليبره شوند 

  . با مانومتر ستون آب انجام گيردكاليبراسيون فشارسنج ها بايد

5.4.4 Glass tube manometers and draft gages shall 
be properly zeroed and filled with the fluid 
required as specified in project Data Sheets. 

  كوران سنج هامانومترهاي لوله اي شيشه اي و  5-4-4 
) (draft فني   برگصفر شده و با مايعي كه در دادهدقت بايد با

  .پروژه آمده است پر شوند
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6. TAGGING AND MARKINGS 

The contractor and installer shall durably and 
clearly mark all tubing and cabling of the pressure 
instruments. 

The contractor shall check that the tag-plates of 
instruments to be installed on the pertinent 
instrument without damage or dirt on it, and 
corresponding to the specified instrument. 

      گذاريهو  نشان  نام گذاري-6 
پيمانكار و نصاب بايد بصورتي واضح و با دوام كليه لوله ها و 

  . گذاري نمايند هكابلهاي ادوات ابزار دقيق فشار را نشان
 نمايد كه پلاك مشخصات ادوات ابزاردقيق بررسيپيمانكار بايد 

ابزار دقيق نصب شده و متعلق  به  يا كثيفي صدمهبدون 
  .باشدمربوطه 

GENERAL NOTE: 

For material detail of support and foundation 
refer to pertinent drawings of instrument standard 
drawings package. These drawings are to be 
considered only as typical. Actual details may 
differ for different types of applications. 

  : عمومييادآوري 
 يه ها و فونداسيون به نقشه هايپابراي جزئيات جنس 

ي استاندارد ها نقشه .استاندارد ابزاردقيق مربوطه مراجعه شود
 واقعي نقشه هاي. مورد توجه قرار گيرندبايد  بعنوان نمونه فقط

  .با هم تفاوت داشته باشندممكن است براي كاربردهاي مختلف 
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